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I. VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE 
A. Všetci zamestnanci subdodávateľov (vrátane zamestnancov všetkých subdodávateľov pracujúcich prostredníctvom subdodávateľa; 

ďalej len „subdodávateľ“) musia dodržiavať všetky (i) platné zákony, pravidlá a predpisy v oblasti bezpečnosti a ochrany zdravia pri 
práci; a (ii) bezpečnostné pravidlá na pracovisku a pravidlá vyhlásené zákazníkom spoločnosti. 

B. Subdodávatelia poskytnú na požiadanie spoločnosti na preskúmanie dokumentáciu o výsledkoch v oblasti životného prostredia, 
zdravia a bezpečnosti. 

C. Subdodávatelia pripravia písomný bezpečnostný plán pre konkrétne pracovisko, ktorý sa vzťahuje na konkrétnu prácu vykonávanú na 
pracovisku. 

D. Ak spoločnosť povolí uzatváranie subdodávateľských zmlúv, všetci subdodávatelia, ktorí najímajú subdodávateľov nižšej úrovne 
alebo iné tretie strany na vykonávanie prác na pracovisku, zabezpečia, aby všetky takéto osoby dodržiavali ustanovenia týchto 
bezpečnostných špecifikácií subdodávateľa. 

E. Subdodávatelia zavedú účinné kontroly na zníženie rizika úrazu alebo ochorenia a každý subdodávateľ, ktorý vytvára 
nebezpečenstvo, odstráni nebezpečenstvo skôr, ako bude môcť pokračovať v akejkoľvek ďalšej práci. 

F. Každý subdodávateľ, ktorý vytvára nebezpečenstvo, odstráni nebezpečenstvo skôr, ako bude môcť pokračovať v akejkoľvek ďalšej 
práci. 

G. Ak subdodávateľ zistí nekontrolované nebezpečenstvá, subdodávateľ by mal okamžite zaviesť účinné kontroly, aby sa znížilo riziko 
zranenia alebo choroby, alebo by sa malo vydať zastavenie práce a subdodávateľ by mal bezodkladne nahlásiť nekontrolované 
nebezpečenstvo spoločnosti. 

H. Subdodávatelia sa zúčastňujú na všetkých požadovaných bezpečnostných stretnutiach pred prácou. 

II. PRAVIDLÁ ZASTAVENIA PRÁCE 
Vždy, keď existuje bezprostredné nebezpečenstvo pre akúkoľvek osobu, vrátane, ale nie výlučne, zamestnancov spoločnosti, 
zamestnancov subdodávateľa a tretích strán, subdodávateľ „zastaví prácu“, kým sa bezprostredné nebezpečenstvo nezníži. Ako sa tu 
používa, bezprostredné nebezpečenstvo zahŕňa „akýkoľvek stav alebo postup, o ktorom by sa dalo odôvodnene predpokladať, že spôsobí 
závažné poškodenie zdravia a ohrozí bezpečnosť iných alebo životného prostredia“. Príklady bezprostredného nebezpečenstva zahŕňajú, 
ale nie sú obmedzené na: 

Situácia, pre ktorú: 
• Osoba, ktorá plní úlohu („pracovník“), nie je riadne vyškolená ani skúsená. 
• Pracovník nie je vybavený (t. j. chýba mu bezpečnostný alebo osobný ochranný prostriedok). 
• Pracovník sa stretáva s nebezpečenstvom, ktoré nemožno regulovať, aby sa znížilo riziko vážneho zranenia alebo ochorenia a 

ktoré by sa považovalo za okamžite nebezpečné pre život a zdravie. 
• Pracovník je práceneschopný z dôvodu choroby, vplyvu alkoholu alebo nelegálnych látok, či látok vplývajúcich na myseľ. 
• Nebezpečenstvo, ktoré by za normálnych okolností zastavilo prácu v postihnutej oblasti. 

Zamestnanci subdodávateľa sú povinní okamžite nahlásiť všetky činnosti „zastavenia práce“ svojmu nadriadenému, ktorý ich prešetrí. 
Počas vyšetrovania by osoba(-y), ktorá(-é) vydáva(-jú) pokyn na zastavenie práce, nemala(-i) opustiť pracovisko alebo sa vrátiť k 
pracovnej činnosti bez povolenia svojho nadriadeného. 

Ak sa akcia „zastavenie práce“ použije z legitímnych bezpečnostných dôvodov, jednotlivec, ktorý iniciuje akciu, je chránený pred 
disciplinárnymi krokmi, odplatou alebo odvetou zo strany spoločnosti. 

III. BEZPEČNOSTNÉ ŠKOLENIE 
A. Školenie o zameraní sa na bezpečnosť 

1. Subdodávatelia musia pred vykonaním akejkoľvek práce na stavenisku vykonať príslušné bezpečnostné školenia a absolvovať 
všetky školenia špecifické pre dané miesto, vrátane vykonania všetkých školení, ktoré sa vyžadujú podľa platnýchzákonov, 
pravidiel a predpisov o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a všetkých školení požadovaných a potrebných na pochopenie 
všetkých príslušných požiadaviek spoločnosti a zákazníka. Subdodávatelia zabezpečia, aby bol vedený zoznam pracovníkov 
subdodávateľov, ktorí úspešne absolvovali všetky požadované školenia. 

2. Subdodávateľ bude na vlastné náklady vyžadovať, aby jeho subdodávatelia, zástupcovia a zamestnanci dodržiavali všetky 
platné bezpečnostné požiadavky. Ak to vyžaduje spoločnosť alebo jej zákazník, pred začatím akýchkoľvek prác podľa tejto 
dohody subdodávatelia, zástupcovia a personál subdodávateľa absolvujú základný bezpečnostný kurz stavebného školenia 
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v súlade s miestnymi právnymi predpismi alebo ich ekvivalentom, ktorý súvisí s prácou, ktorú bude subdodávateľ vykonávať 
podľa tejto dohody. Subdodávateľ poskytne JC osvedčenie, že takéto školenie bolo dokončené. 

B Rozhovory o súbore nástrojov 
Ak to vyžaduje zákon, primárna zmluva alebo dodávateľ, subdodávatelia budú viesť rozhovory v súlade s miestnymi právnymi predpismi 
o bezpečnostných nástrojoch a na požiadanie poskytnú dokumentáciu preukazujúcu súlad. 

C. Analýza pracovných rizík/Hodnotenie rizík 
Subdodávatelia preskúmajú a vyškolia svojich dotknutých pracovníkov v oblasti analýzy/hodnotenia rizík práce, ktoré sa týkajú nimi 
vykonávaných pracovných úloh. Ak to vyžaduje zákon, primárna zmluva alebo dodávateľ, subdodávatelia na požiadanie poskytnú 
dokumentáciu preukazujúcu súlad. 

IV. OSOBNÉ OCHRANNÉ PROSTRIEDKY/BEZPEČNOSTNÉ PROSTRIEDKY 
A. Osobné ochranné prostriedky 

1. Subdodávatelia poskytnú svojim zamestnancom vhodné osobné ochranné prostriedky, ktoré spĺňajú bezpečnostné požiadavky 
vyžadované zákonom, sú načrtnuté federálnymi, štátnymi/provinčnými a miestnymi bezpečnostnými zákonmi, pravidlami 
a predpismi v súlade s hodnotením rizík. 

2. Na všetkých staveniskách JC sú bez výnimky povinné nasledujúce minimálne úrovne osobných ochranných prostriedkov: 

a. Tvrdé helmy 

b. Ochrana očí s bočnými štítmi 

c. Pevná pracovná obuv so zvrškom z kože a ochrannou špičkou 

d. Vhodné rukavice 

keďže tento zoznam nie je úplný a môže byť doplnený po vykonaní hodnotenia rizika u subdodávateľa v súlade s platnými 
predpismi o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci. 

3. Šortky, tenisky a tielka sú zakázané na všetkých staveniskách JC. 

B. Bezpečnostné vybavenie 
Subdodávatelia poskytnú svojim zamestnancom vhodné bezpečnostné vybavenie, ktoré bude spĺňať bezpečnostné požiadavky podľa 
(i) platných zákonov, pravidiel a predpisov o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci; a (ii) bezpečnostných pravidiel na pracovisku 
a pravidiel vyhlásených zákazníkom spoločnosti. Subdodávatelia vyškolia svojich zamestnancov v celom jeho používaní. 

V. BEZPEČNOSTNÉ INŠPEKCIE 
Ak to vyžaduje zákon, hlavná zmluva alebo dodávateľ, subdodávatelia vykonajú bezpečnostné inšpekcie konkrétnych pracovných úloh, za 
ktoré je subdodávateľ zodpovedný na pracovisku. Ak to vyžaduje zákon, primárna zmluva alebo dodávateľ, subdodávatelia na požiadanie 
poskytnú dokumentáciu preukazujúcu súlad. 

VI. UŽÍVANIE NÁVYKOVÝCH LÁTOK 
Akýkoľvek personál subdodávateľa, ktorý vlastní, je podozrivý z užívania alebo je pod vplyvom alkoholu alebo nezákonnej alebo myseľ 
ovplyvňujúcej látky počas pobytu na pracovisku, bude (1) okamžite odvedený z pracoviska na vyšetrenie a (2) ak sa podozrenie potvrdí, 
natrvalo odstránený z projektu /pracoviska  v rozsahu povolenom miestnymi zákonmi. 

V rozsahu povolenom miestnymi zákonmi, ak personál subdodávateľa preukáže narušené správanie, dotknutá osoba bude požiadaná, aby 
sa podrobila vyšetreniu, ktoré môže zahŕňať dychový analyzátor alebo iné testy na klinike zaoberajúcej sa zdravím na pracovisku. Každá 
osoba, o ktorej sa zistí, že je v súlade so zákonom nespôsobilá, bude okamžite a natrvalo odstránená z projektu/pracoviska, ak to povoľujú 
miestne právne predpisy. 

VII. FAJČENIE A TABAKOVÉ VÝROBKY 
Subdodávateľ musí dodržiavať všetky pravidlá a zákony na pracovisku, ktorými sa riadi fajčenie a používanie bezdymových tabakových 
výrobkov na pracovisku. 

VIII. HLÁSENIE NEHÔD/ÚRAZOV A SKLADOVÝCH HODÍN 
A. Subdodávateľ musí koordinovať s dodávateľom, aby zabezpečil súlad so všetkými platnými požiadavkami na podávanie správ 

regulačným agentúram. Subdodávatelia budú ďalej hlásiť všetky pracovné úrazy, zranenia alebo choroby bez ohľadu na závažnosť 
projektovému manažérovi/kontaktnej osobe spoločnosti. 
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1. Úmrtia alebo incidenty s významnými, vážnymi alebo život ohrozujúcimi zraneniami alebo chorobami musia byť nahlásené 
projektovému manažérovi/kontaktnej osobe spoločnosti do jednej (1) hodiny 

2. Iné úrazy, choroby alebo udalosti poškodenia majetku musia byť nahlásené projektovému manažérovi/kontaktnej osobe 
spoločnosti v ten istý deň 

3. Na žiadosť spoločnosti a v rozsahu povolenom miestnymi právnymi predpismi bude dodávateľ spoločnosti mesačne hlásiť počet 
pracovných hodín vykonaných pracovníkmi dodávateľa a všetkými pracovníkmi subdodávateľa o činnostiach spoločnosti. 

IX. PLÁN KRÍZOVÉHO RIADENIA 
Ak je na pracovisku regulačná agentúra pre životné prostredie, zdravie alebo bezpečnosť, zástupca spoločnosti by mal byť čo najskôr 
informovaný. Personál subdodávateľa nesmie diskutovať, hovoriť ani komunikovať s médiami o akýchkoľvek otázkach týkajúcich sa 
projektu/pracoviska. Tím krízového riadenia spoločnosti bude okamžite kontaktovaný a vymenuje hovorcu spoločnosti, ktorý bude 
komunikovať s médiami. 

X. NÚDZOVÁ REAKCIA/PRVÁ POMOC 
A. Subdodávateľ poskytne na pracovisku lekárničku s primeranými zásobami, aby reagoval na očakávané zranenia alebo choroby. 

B. Spoločnosť bude monitorovať a sledovať všetky zranenia a choroby, ktoré sa vyskytnú na pracovisku. To nezbavuje subdodávateľov 
ich požiadaviek na vedenie záznamov. 

C. Subdodávatelia sú zodpovední za vyšetrovanie všetkých incidentov, ktoré sa vyskytnú ich zamestnancom a ich subdodávateľom, 
a za zdieľanie zistení takéhoto vyšetrovania so Spoločnosťou. Subdodávateľ sa zúčastní na ďalších opatreniach vyšetrovania 
incidentov spoločnosti, ak o to spoločnosť požiada. 

XI. NÁVRAT DO PRÁCE 
V prípade zranení alebo chorôb, ktoré si vyžadujú lekárske ošetrenie nad rámec prvej pomoci, sa každý zranený personál subdodávateľa 
vráti na pracovisko len na základe povolenia zdravotníckeho pracovníka, ktorý spravuje jeho prípad. Ak je zranenie také, že umožňuje 
osobe vrátiť sa do práce s obmedzeniami, subdodávateľ poskytne osobe prácu v súlade s odporúčaniami lekára a miestnymi právnymi 
predpismi. 

XII. DISCIPLINÁRNE KONANIE 
A.  Nedodržanie všetkých (i) platných zákonov, pravidiel a nariadení o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci; a (ii) bezpečnostných 

pravidiel na pracovisku a pravidiel vyhlásených zákazníkom Spoločnosti môže ohroziť ostatných pracovníkov a ostatných. 
Subdodávateľ vypracuje vhodný disciplinárny plán na riešenie akéhokoľvek porušenia vyššie uvedených bodov. 

Subdodávateľ by mal využiť disciplinárne konanie za porušenie bezpečnostných požiadaviek s prihliadnutím na rôzne faktory vrátane, 
ale nie výlučne, závažnosti porušenia bezpečnosti. 

B. Nulová tolerancia 

Pozornosť sa bude venovať pracovným postupom, ktoré môžu spôsobiť bezprostredné ohrozenie života a zdravia (IDLH) akejkoľvek 
osoby prítomnej na pracovisku. Nezohľadnenie bezpečnosti v týchto situáciách bude mať za následok prepustenie z pracoviska. 
Porušenia považované za IDLH zahŕňajú, ale nie sú obmedzené na porušenia nasledujúcich programov: 

• Regulácia energie (uzamknutie/označenie) 
• Práca vo výškach 
• Elektrická bezpečnosť 
• Uzavretý priestor 
• Rebríky 
• Výkopové práce/kopanie zákopov/oporné práce 
• Žeriavy/zdviháky/popruhy 

XIII. ANALÝZA PRACOVNÝCH RIZÍK (JHA)/HODNOTENIE RIZÍK (RA) 
Subdodávatelia musia pred začatím akéhokoľvek typu práce na pracovisku vyplniť zdokumentovaný zákon o SVV/RA v súlade s miestnymi 
právnymi predpismi a na požiadanie poskytnú dôkaz o súlade. 



 
 

 

 
MASTER - Form_EHS_Safety_Specifications_Contingent_Labor_+_Subcontractors_Rev-20230529GR-AM-BG(050723)_5_2_24_CLEAN_sk_SK.docx 

Strana 5 z 9 

XIV. POVOLENIA 
A. Subdodávateľ musí dodržiavať všetky postupy povolenia na prácu na pracovisku v súlade s miestnymi zákonmi, a to okrem iného, aj 

povolenia na prácu s horúcimi zariadeniami, povolenia na vstup do uzavretého priestoru, povolenia na prácu vo výškach, povolenia na 
uzamknutie/označenie, povolenia na prácu s elektrickým zariadením. 

B. V prípade, že pracovisko nemá etablovaný proces vydávania nebezpečných pracovných povolení, subdodávatelia použijú vlastný 
proces vydávania povolení na zaistenie bezpečnosti na pracovisku. Proces udeľovania povolení musí spĺňať minimálne (i) platné 
zákony, pravidlá a predpisy v oblasti bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a (ii) bezpečnostné pravidlá na pracovisku a pravidlá 
vyhlásené pracoviskom. 

XV. KOMPETENTNÁ OSOBA 
Subdodávateľ zabezpečuje, aby sa na pracovisku nachádzali adekvátne kompetentné osoby na vykonávanie práce. Kompetentná osoba 
znamená osobu, ktorá dokáže identifikovať existujúce a predvídateľné nebezpečenstvá v okolitom pracovnom priestore alebo pracovné 
podmienky, ktoré sú nehygienické, rizikové alebo nebezpečné, a ktorá má oprávnenie prijať rýchle nápravné opatrenia na odstránenie 
nebezpečných alebo rizikových podmienok. Kompetentnou osobou je aj osoba, ktorá má rozsiahle vedomosti a skúsenosti v konkrétnej 
činnosti alebo pracovnej funkcii, ako aj vedomosti o (i) platných zákonoch, pravidlách a predpisoch v oblasti bezpečnosti a ochrany zdravia 
pri práci; a (ii) bezpečnostných pravidlách na pracovisku a pravidlách vyhlásených zákazníkom Spoločnosti. 

Subdodávatelia určia kompetentnú bezpečnostnú osobu na nasledujúce úlohy: 

• Lešenie 
• Výkopové práce/kopanie zákopov/oporné práce 
• Ochrana proti pádu 
• Oceľová výstavba/montáž 
• Betónovanie a murovanie 
• Žeriav/zdvíhanie/manipulácia 
• Odstrel 

XVI. PRÁCA VO VÝŠKACH 
A. Ochrana proti pádu 

Ak nie je možné zabezpečiť zariadenia na ochranu proti pádu, ako sú zábradlia, siete atď., a subdodávateľ je vystavený pádu väčšiemu 
ako 1,22 metra, personál subdodávateľa musí používať osobný systém na zachytenie pádu. Osobný systém na zachytenie pádu 
pozostáva z celotelového postroja a lana na tlmenie nárazov. 

B. Lešenie 

1. Všetky lešenia používané na stavbe, ktoré majú pracovnú plochu vyššie ako 1,22, musia mať zábradlie. Každé zábradlie sa 
bude skladať z horného stredového zábradlia a strešnej dosky. 

2. Subdodávatelia musia pri práci na lešení, ktoré má pracovnú plochu vyššie ako 1,22 metra, no nedisponuje vhodným zábradlím, 
či úplnou podlahou, musia používať zariadenia na zachytenie pádu. 

3. Subdodávatelia musia dodržiavať všetky právne a výrobcami odporúčané požiadavky na údržbu, kontroly a bezpečnosť. 

C. Pracovné plošiny/zdvíhacie stoly 

1. Subdodávatelia musia dodržiavať všetky právne a výrobcami odporúčané požiadavky na údržbu, kontroly a bezpečnosť. 

2. Subdodávatelia musia počas prác na zdvíhacích plošinách alebo zdvíhacích stoloch používať zariadenia na zachytávanie pádu, 
keď je pracovná plošina vybavená tak, aby sa na ňom dali používať zariadenia na zachytenie pádu. 

3. Pracovné priestory pod každým zdvíhacím zariadením musia byť v prípadoch, kedy sa v okolí nachádzajú iné osoby, vhodne 
vyhradené.  

XVII. REBRÍKY 
Všetky rebríky musia spĺňať všetky (i) platné zákony, pravidlá a predpisy týkajúce sa bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a (ii) 
bezpečnostné predpisy pracoviska vyhlásených zákazníkom Spoločnosti. 

1. Subdodávatelia musia dodržiavať všetky právne a výrobcami odporúčané požiadavky na údržbu a bezpečnosť. 

2. Všetky rebríky musia byť pred každodenným používaním skontrolované a udržiavané v dobrom prevádzkovom stave. Rebríky – 
vrátane napríklad plošiny, priečne stupňovitej plošiny, priečne stupňovitého rebríka, rebríka, predĺženia alebo pevného prvku, o 
ktorých sa zistilo, že majú konštrukčné chyby, musia byť označené výrazom „NEPOUŽÍVAŤ“ a okamžite vyradené z prevádzky. 
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3. Rebríky používané zamestnancami musia byť z nevodivého skleneného vlákna (nie dreva ani hliníka) s minimálnym stupňom 
zaťaženia požadovaným miestnymi zákonmi. 

4. Všetky predlžovacie rebríky musia byť zviazané a zaistené gumovým popruhom EPDM alebo račňovým popruhom, prípadne 
musí rebrík v spodnej časti držať a zaistiť druhá osoba. 

5. Pri lezení po rebríku musia zamestnanci subdodávateľa byť otočení čelom k rebríku a používať obe ruky pri vzostupe alebo 
zostupe, pričom musia vždy udržiavať 3-bodový kontakt. 

XVIII. VÝKOP/KOPANIE ZÁKOPOV/PODPERY/ŠIKMENIE/DEBNENIE 
Subdodávatelia musia dodržiavať všetky právne a zmluvné požiadavky. 

XIX. REGULÁCIA ENERGIE (UZAMKNUTIE/OZNAČENIE) 
A. Kedykoľvek, keď zamestnanec subdodávateľa vykonáva servis alebo údržbu stroja alebo zariadenia (miesto prevádzky), kde 

by neočakávané spustenie alebo uvoľnenie uloženej energie (elektrickej, mechanickej, hydraulickej, pneumatickej, chemickej, 
gravitačnej atď.) mohlo spôsobiť zranenie, všetky zariadenia a systémy musia byť pred vykonaním tejto práce odpojené od napájania 
pomocou správnych postupov uzamknutia/označenia, pokiaľ konkrétna činnosť nie je vyňatá z uzamknutia/označenia podľa platných 
zákonov, pravidiel a predpisov o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a vykonávaná v súlade s týmito predpismi. 

B. Zamestnanci subdodávateľa budú používať iba zámky určené na uzamknutie/označenie. 

C. Štítky uzamknutia, ktoré používajú zamestnanci subdodávateľa, musia mať miesto na uvedenie mena, čísla mobilného telefónu 
a dátumu. 

D. Za prijateľné pomôcky na účely uzamknutia/označenia sa nepoužívajú zipsovacie upínaky alebo rýchloupínaky, pružiny, drôty ani 
štítky (ak sa používajú len tie). Štítky musia byť vždy doplnené zámkom a kľúčom. 

XX. ŽERIAVY 
A. Prevádzkovatelia žeriavov musia pred vykonaním akéhokoľvek typu zdvíhacích prác na pracovisku spoločnosti predložiť kópiu svojich 

platných záznamov o školeniach a osvedčení. 

B. Na všetkých žeriavoch sa vyžadujú každodenné kontroly pred aj počas používania. Denné kontrolné záznamy sa uchovávajú 
a sprístupňujú Spoločnosti na jej vyžiadanie. 

C. Subdodávatelia zabezpečia, aby sa kontroly žeriavov vykonávali v súlade s miestnymi zákonmi a predpismi. 

D. Pri všetkých bremenách sa musia používať značkovacie čiary. Značkovacie čiary pomôžu kontrolovať zaťaženie vo veterných 
podmienkach, ktoré môžu spôsobiť kývanie, otáčanie alebo nerovnováhu bremena. 

E. Subdodávatelia, ktorí používajú žeriavy, musia zverejniť kópiu ručných žeriavnych signálov, ktoré budú používať. 

F. Subdodávatelia musia dodržiavať všetky výrobcami odporúčané požiadavky na údržbu a bezpečnosť. 

G. Počas zdvíhania bremena sa nesmie žiadna osoba nachádzať pod alebo v akejkoľvek oblasti v blízkosti zdvihnutého objektu, kde by 
mohla byť zasiahnutá neočakávaným pádom alebo pohybom zdvihnutého objektu. 

XXI. HELIKOPTÉROVÝ „EXTERNÝ VÝŤAH“ 
A. Helikoptérové žeriavy rebríky musia spĺňať (i) platné zákony, pravidlá a predpisy týkajúce sa bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci 

a (ii) bezpečnostné predpisy pracoviska vyhlásených zákazníkom Spoločnosti. 

B. Subdodávatelia musia dodržiavať všetky výrobcami odporúčané požiadavky na údržbu a bezpečnosť. 

XXII. UPRATOVANIE 

Pracovisko musí byť udržiavané v čistote a bez nebezpečenstiev. Upratovanie sa musí vykonávať denne. Spoločnosť môže vydať príkaz na 
zastavenie prác, ak sa nebude dbať na upratovanie na pracovisku. 

XXIII. MOTOROVÉ PRIEMYSELNÉ VOZIDLÁ/VYSOKOZDVIŽNÉ VOZÍKY 
A. Prevádzkovať motorové priemyselné zariadenia budú môcť iba vyškolené a oprávnené osoby. 

B. Personál nesmie stáť alebo prechádzať pod vyvýšenou časťou akéhokoľvek vozidla, a to bez ohľadu na to, či má naložený náklad. 
Subdodávateľ je zodpovedný za umiestnenie vhodných výstražných značiek alebo kontrolu prístupu, keď sa práca vykonáva 
v blízkosti dverí, kde môže personál neúmyselne vstúpiť do nebezpečného priestoru. 
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C. Ak je motorové priemyselné vozidlo ponechané bez dozoru okrem akýchkoľvek preventívnych opatrení požadovaných zákonom 
alebo zmluvou, musia sa prijať nasledujúce preventívne opatrenia: 

1. Prostriedky aktivované bremenami musia byť úplne spustené 
2. Ovládacie prvky musia byť neutralizované 
3. Napájanie musí byť vypnuté – 
4. Brzdy musia byť aktivované. 
5. Ak je vozidlo zaparkované na svahu, vozidlá musia byť zablokované. 

 
D. Subdodávatelia zabezpečia kontrolu zariadení v súlade s miestnymi zákonmi a predpismi 

XXIV. UZAVRETÝ PRIESTOR 
A. Okrem akýchkoľvek preventívnych opatrení požadovaných zákonom alebo zmluvou je zakázaný vstup do uzavretého priestoru bez 

riadneho školenia, osobných ochranných prostriedkov a bezpečnostných prostriedkov. 

XXV. KOMUNIKÁCIA O NEBEZPEČENSTVÁCH 
A. Všetci subdodávatelia si navzájom a Spoločnosti vymieňajú informácie týkajúce sa nebezpečných materiálov, s ktorými sa na 

pracovisku pracuje. 

B. Každý subdodávateľ je zodpovedný za sprístupňovanie kariet bezpečnostných údajov pre výrobky, ktoré prináša na miesto. Zároveň 
majú zodpovednosť za školenie svojho personálu v súvislosti so správnymi požiadavkami na manipuláciu, skladovanie a likvidáciu 
nebezpečných materiálov. Subdodávatelia ešte pred začatím prác na požiadanie predložia Spoločnosti zoznam chemických látok a 
bezpečnostné údaje. 

XXVI. PRÍSTUP NA MIESTO PRÁCE 
A. Subdodávatelia a ich návštevníci musia pri vstupe a odchode z pracoviska dodržiavať požiadavky Spoločnosti alebo jej zákazníka na 

prístup a bezpečnosť. 

B. Subdodávatelia a ich návštevníci musia pri zdržiavaní sa na pracovisku dodržiavať požiadavky Spoločnosti alebo jej zákazníka na 
prístup a bezpečnosť. 

XXVII SÚLAD SO ZÁSADAMI OCHRANY ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA A ODPADOVÉHO HOSPODÁRSTVA 
A. Subdodávatelia sa zaväzujú spĺňať všetky (i) platné zákony, pravidlá a predpisy týkajúce sa bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci 

alebo životného prostredia a (ii) predpisy pracoviska týkajúce sa životného prostredia vyhlásených zákazníkom Spoločnosti. 

B. Všetci subdodávatelia, ktorí vykonávajú služby súvisiace s udržiavaním, plánovaním alebo sanáciou životného prostredia, poskytnú 
písomné uistenie, že majú a budú udržiavať všetky požadované certifikácie a poistenie, ktoré poskytujú krytie rizík vyplývajúcich 
z uvoľňovania nebezpečných látok alebo kontaminantov na pracovisko a do životného prostredia. 

C. Pri skladovaní a manipulácii s chemikáliami musia subdodávatelia postupovať v súlade s kartou bezpečnostných údajov. 

D. Všetci subdodávatelia sú zodpovední za odstránenie všetkých nebezpečných odpadov alebo látok vznikajúcich počas ich práce na 
mieste. 

E. Všetci subdodávatelia súhlasia s tým, že odškodnia spoločnosť a jej zákazníka za akékoľvek nároky akéhokoľvek súkromného alebo 
vládneho subjektu vyplývajúce z kontaminácie životného prostredia spôsobenej alebo zhoršenej subdodávateľom počas jeho práce. 

F. Všetci subdodávatelia musia reagovať na rozliatie a uvoľnenie nebezpečných látok, zlikvidovať kontaminované čistiace materiály 
a zneškodniť kontaminované pôdy v súlade s (i) platnými zákonmi, pravidlami a predpismi v oblasti životného prostredia, bezpečnosti 
a ochrany zdravia pri práci a (ii) environmentálnymi pravidlami na pracovisku a pravidlami vyhlásenými zákazníkom spoločnosti. 
Všetci subdodávatelia musia tiež okamžite hlásiť každú udalosť úniku alebo uvoľnenia látok projektovému manažérovi/zástupcovi 
spoločnosti nachádzajúcemu sa na pracovisku. 

XXVIII. ĎALŠIE POŽIADAVKY/ÚVAHY 
A. Okrem bezpečnostných požiadaviek inak požadovaných touto Zmluvou musí Subdodávateľ dodržiavať všetky bezpečnostné 

požiadavky pre Projekt vrátane, ale nie výlučne, bezpečnostných požiadaviek zákazníka vzťahujúce sa na pracovisko a všetkých 
bezpečnostných programov, postupov a pravidiel Subdodávateľa vyššej úrovne. Subdodávateľ musí tiež dodržiavať všetky zákony, 
pravidlá a predpisy akéhokoľvek vládneho orgánu, ktorý má právomoc nad projektom. V rozsahu, v akom existuje viac ako jedno 
bezpečnostné pravidlo, predpis alebo zákon, ktorý sa vzťahuje na danú činnosť subdodávateľa, platí prísnejšie pravidlo. 
Subdodávateľ informuje všetkých subdodávateľov vyššej úrovne a subdodávateľov o všetkých bezpečnostných otázkach, na ktoré sa 
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inak nevzťahuje žiadna z požiadaviek tejto dohody. V rozsahu, v akom sa subdodávateľ snaží upravovať, meniť alebo inak 
modifikovať akúkoľvek požadovanú bezpečnostnú prax, žiadosť alebo postup, musí subdodávateľ realizovať analýzu pracovného 
rizika. Ak Subdodávateľ zmení, upraví alebo inak modifikuje akýkoľvek bezpečnostný postup, aplikáciu či prax, Subdodávateľ preberá 
úplnú a výhradnú zodpovednosť za takéto zmeny. 

B. Subdodávateľ podpisom tejto dohody vyhlasuje, že pri vykonávaní svojej práce prijme všetky potrebné opatrenia na zaistenie 
bezpečnosti svojich zamestnancov, zamestnancov iných subdodávateľov a tretích strán. 

C. Subdodávateľ vyhlasuje, že preštudoval a je oboznámený so všetkými platnými požiadavkami uvedenými v príslušných platných 
miestnych zákonoch. 

D. Subdodávateľ súhlasí s tým, že bude zodpovedný za konanie, nekonanie, nedodržanie týchto bezpečnostných špecifikácií 
subdodávateľa alebo porušenie akýchkoľvek zákonov ktorýmkoľvek zo svojich subdodávateľov, zástupcov a/alebo personálu. 

E. Subdodávateľ súhlasí s tým, že ak je voči Spoločnosti podniknuté opatrenie za porušenie akýchkoľvek vládnych bezpečnostných 
požiadaviek zo strany Subdodávateľa a/alebo jeho subdodávateľa (subdodávateľov), zástupcov alebo personálu, Subdodávateľ 
odškodní a zbaví zodpovednosti Spoločnosť a jej zákazníka za všetky náklady, škody a pokuty účtované voči Spoločnosti a jej 
zákazníkovi alebo súvisiace s týmto opatrením, a to vrátane poplatkov za právne zastúpenie, ktoré vznikli pri obhajobe alebo odvolaní 
sa proti takémuto opatreniu. 

Subdodávateľ súhlasí s tým, že sa považuje za nezávislého dodávateľa. Tieto bezpečnostné špecifikácie subdodávateľa nedávajú spoločnosti 
právomoc riadiť a kontrolovať každodenné činnosti subdodávateľa ani vytvárať spoločný vzťah zamestnávateľa/zamestnanca, partnerov, spoločných 
podnikov, spoluvlastníkov, hlavného zástupcu alebo iných účastníkov spojeného alebo spoločného podniku, ani neumožňujú žiadnej zo strán 
vytvoriť alebo prevziať akýkoľvek záväzok v mene druhej strany na akýkoľvek účel.
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Bezpečnostné špecifikácie EHS: Podmienená práca a subdodávatelia 
 

Správanie s nulovou ujmou 
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